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پنجاه کارگردان کلیدی تئاتر

نویسنده:▪شومیت▪ ▪
میترو

مترجم:▪محمد▪ ▪
سپاهی

ناشر:▪بیدگل ▪

کتاب »پنجاه کارگردان کلیدی تئاتر« نوشته شومیت میترو 
ماریا شفتسووا است که محمد ســپاهی و معصومه زمانی 
آن را ترجمــه کرده اند. کتاب به معرفی دیدگاه  های نظری 
و شــیوه کار برخی از مهم ترین کارگردانان تئاتر جهان- از 
اواخــر قرن نوزدهم تا اوایل قرن بیســت ویکم- می پردازد. 
در این اثر کســانی چون استانیسلاوســکی و برشت مورد 

بررسی قرار گرفته  اند.

ضرورت تئاتر

نویسنده:▪پاول▪ ▪
وودراف

مترجم:▪بهزاد▪قادری ▪
ناشر:▪بیدگل ▪

»ضرورت تئاتر« نوشته پاول وودراف و ترجمه بهزاد قادری 
اســت. در فرهنگ نوشــتاری یونان، افلاطون از نخستین 
کسانی ســت که زندگی را سراســر صحنه تئاتــر می داند. 
»ضــرورت تئاتــر« یک بار دیگــر از همیــن زاویه بــه تئاتر 
می  نگرد. این کتاب پاســخی  است   به اتهام افلاطون علیه 
وجه تقلیدی هنر که در تئاتر به چشم می  آید؛ هنری که در 

همه صحنه های زندگی حضور دارد.

درام اسلامی

نویسنده:▪جمشید▪ ▪
ملک▪پور

ناشر:▪بیدگل ▪

»درام اسلامی« نوشــته جمشید ملک پور، کتابی است در 
هفت فصل و یک پیوست. ملک پور در این کتاب به نمایش 
بومی ایران می پردازد. »درام اســلامی« با معرفی مختصر 
اســلام و حادثه های مرتبط با تعزیه آغاز می شــود. سپس 
مراســم آیینی در تمدن های مختلف را معرفی می  کند و از 
این طریق می کوشــد ریشه ها و شــباهت های تعزیه با این 

مراسم ها را تبیین کند.
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می شــوند کــه در نمایش نامه »در انتظــار گودو« به 
اوج می رسد. علیزاد علاوه بر این نمایش نامه بکت، 
»دست آخر« و »دوازده قطعه کوتاه« را نیز از بکت به 

فارسی برگردانده است. 
»علی اکبر علیزاد« استاد دانشکده سینما و تئاتر 
اســت و آثاری چون »رویکردهایی به نظریه تئاتر« را 

در کارنامه خود دارد.
نمایش نامه نویســان  دیگــر  از  شــان«  »والاس 
خارجی است که آثارش توسط نشر بیدگل با ترجمه 
بهرنگ رجبی به ایرانیان معرفی شــد. این نویسنده 
آمریکایی کــه منتقد بی محابــای عملکرد صاحبان 
قــدرت در همه جای عالم اســت، در آثارش از خطر 
برآمــدن دوباره فاشیســم حرف می زند و نســبت به 
از دســت رفتن ارزش هــا و حقوق انســانی هشــدار 
می دهد. »شــب در رســتوران تاک هاس«، »عزادار 
اجیــر« و »علف های هــزار رنــگ« از جملــه آثار او 

هستند که بهرنگ رجبی ترجمه کرده است.
بیــدگل،  نمایش نامه هــای  از  صحبــت  در  امــا 
نمی توانیم از آثار هنریک ایبســن غافل شویم؛ این 
شــاعر، نویســنده و نمایش نامه نویس نــروژی قرن 
نوزده که انتشار آثارش در ایران قدمتی شصت ساله 
دارد و همچنان از محبوبیت برخوردار است. ایبسن 
از مهم ترین شــخصیت های ادبیات مدرن نروژ است 
کــه هم پای میراثی که از گذشــتگانش آموخته بود، 
تاثیر بسیاری نیز بر نویسندگان بعد از خود گذاشت.

نشر بیدگل اکثر آثار ایبسن را به فارسی برگردانده 
اســت. آثاری که با طرح جلد های خاص و مینیمال 
از ســایر آثار نمایشــی بیدگل متمایز می شــوند. از 
جملــه ایــن نمایش نامه هــا می توان بــه »پرگنت«، 
»عروسک خانه«، »مرغابی وحشی«، »دشمن مردم« 
و »جــن زدگان« اشــاره کــرد. در این بین »دشــمن 
مــردم« به دلیل تفاوت ســبک نویســنده در این اثر 
با ســایر آثارش، از اهمیت ویژه ای برخوردار اســت. 
ایبسن در این نمایش نامه یک بحث  جامعه شناختی 
مبتنــی بــر فلســفه سیاســی »اصحــاب قــرارداد 
اجتماعی« را مطــرح می کند و با ترکیــب تراژدی و 
کمــدی و حفظ این مســئله تا پایــان نمایش نامه بر 

جذابیت آن می افزاید.
نمایش نامه های هنریک ایبسن را بهزاد قادری به 
فارسی برگردانده اســت. قادری نویسنده، مترجم، 
محقق، منتقد ایرانی و استاد بازنشسته گروه زبان و 
ادبیات انگلیسی دانشکده زبان ها و ادبیات خارجی 
دانشگاه تهران است. او مقاطع تحصیلات لیسانس 
را در رشته زبان و ادبیات انگلیسی دانشگاه فردوسی 
مشــهد و فوق لیسانس ادبیات آمریکا را در دانشگاه 
شیراز طی کرد و دکترای ادبیات نمایشی قرن نوزده 

و ســه دهــه ۱۹۹۰–۱۹۶۰ را در بریتانیــا بــه اتمام 
رســاند. او در سال ۱۳۸۵ از سوی ســفارت نروژ در 
تهران و مرکز هنرهای نمایشــی برای پژوهش درباره 

آثار ایبسن لوح سپاس دریافت کرد. 
یکی دیگر از نمایش نامه های محبوب منتشرشده 
از این نشر که با اقبال خوبی از سوی علاقه مندان به 
ادبیات نمایشی مواجه شده، کتاب »سایکوسیس« 
اثر ســارا کِین است. »ســارا کین« نمایش نامه نویس 
انگلیســی است که عشق، مرگ، خشــونت و درد از 
مضمامین آثارش محســوب می شــوند. نمایش نامه 
»سایکوســیس« آخرین متنی اســت کــه کِین آن را 
نوشــت. او در اوج فروپاشیِ عصبی و ذهنیِ خود، و 
در زمان اقامت گاه وبی گاهش در آسایشــگاه روانی 
این متن را می نویســد و چند روز بعــد از نگارش آن 
خودکشــی می کند. در حقیقت این اثــر را می توان 
وصیت نامه هنری کین دانســت. اثری جنجالی که 
نه فقط به دلیل رویکرد ضدروان شــناختی اش، بلکه 
بــه علت مفاهیمی که در آن به کار رفته، در سراســر 
جهان مورد توجه قرار گرفته است. این نمایش نامه را 
عرفان اخلاقی به فارسی برگردانده و تاکنون ۶ بار در 
نشــر بیدگل تجدیدچاپ شده است. رقمی که برای 
نمایش نامــه، که مخاطبان خاص خــود را دارد، رقم 

قابل توجهی است.
در صحبــت از نشــر بیــدگل نمی تــوان از طرح 
جلدهای این نشــر ســخن نگفت که بی شــک یکی 
از نقاط قوت آن محســوب می شــود و در تاریخ نشر 
ایــران، می تــوان از آن بــه عنــوان طرح جلدهایی 
ماندگار یاد کرد. عطف های سفید رمان های بیدگل 
با آرم قرمز این نشر در عین سادگی چشم نواز است. 
در حقیقــت شــکل مــدرن و مینیمالی در شــمایل 
کتاب هــای بیــدگل جریــان دارد که مخاطــب را به 
وجد می آورد. این شــمایل مدرن گاه با نقاشی هایی 
کلاســیک  روی جلــد اصلــی می آمیــزد و جذابیت 
صوری کتاب را دوچنــدان می کند. در واقع اهمیت 
این نشــر به مقوله هنر از همان آغاز کتاب، که طرح 
روی جلــد اســت، خودنمایی می کنــد. طرح جلد 
کتاب های تخصصی هنر های تجســمی و عکاســی 
نیز، عکس هایی هنرمندانه و خیره کننده هستند که 

نگاه مخاطب را به خود خیره می کنند. 
بدون اغراق باید گفت نشــر بیدگل جزو آن دسته 
از نشــرها است که سعی می کند در تمام زمینه های 
انتشار کتاب تخصصی گام بر دارد. این امر علاوه بر 
ترجمه های قابل قبــول و طرح جلدهای دیدنی، از 
متون ویرایش شده کتاب ها نیز خود را عیان می کند؛ 
نکتــه ای کــه اهمیت آن کمتــر از متن اصلــی اثر و 

ترجمه آن نیست.

احتمالا انتشارات 

بیدگل نام 

منحصربه فردش را 

وام دار نام خانوادگی 

بنیان گذارش است؛ 

محمدحسین شاطریان 

بیدگلی. او موسس 

انتشارات بیدگل است. 

موسس انتشاراتی که 

در حوزه های مختلف، 

کتاب منتشر می کند 

اما آنچه آن را از سایر 

نشرها متمایز کرده، 

انتشار کتب ویژه 

تئاتر و نمایش نامه 

است. احتمالا شما هم 

اگر بخواهید سراغ 

نمایش نامه ای بروید، 

اول بین کتاب های نشر 

بیدگل آن را جست وجو 

می کنید


